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This kit contains parts to be assembled into one motorcycle
,Ller Kit enthàlt Terle tiir ein Ilotorrad

This kit was designed with the full cooperation of Kawasaki Heavy lndustries., Ltd
llL'ser Kit wurde in Zu:amntenarbert mit der KaNdJnkr S.hlver lndu\trt0 ltd. enhlorien
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The beautiful lime green color of the Kawa-
saki Works team at Grand Prix motorcycle
championships, has always been viewed
with excitement and anticipation. Their
achievements in Endurance, Motocross and
sprint races is well known and documented
and the Kawasaki decision to withdraw from
the 250, 350 and 500cc class sprint races in
Grand Prix class events was viewed by many
with great sadness. Kawasaki was world
champion in the 250cc class in 1978-79

-81 and 350cc champion from 1978 to 82.
Kork Ballington became a double champion
for Kawasaki on their 250 and 350cc ma-
chines during 78 and 79 and began riding
the unique KR500 in 1980.
This unique KR500 machine is a departure
f rom the standard racing machines in that
it utilizes a monocoque type of f rame, rather
than the normal steel or aluminum tubing.
Kawasaki's reasoning was to lower the
center of gravity and overall height of the
machine, lighten the weight and make en-
gine maintenance much more convenient.
This frame was an integral part of the fuel
tank for even f urther weight reduction. Us-
ing a watercooled, two stroke, four cylinder
engine in a square format, of 498.4cc, it was
able to produce'120hp, making it one of the
most powerf ul 500cc machines in the world.
Kawasaki uses an original uni-trak rear
suspension system similar to those used by
Honda, Suzuki and Yamaha, and is of the full
floating type, wherein one large spring is
centrally mounted between the f rame and

swing arm, rather than the normally seen
twin rear springs. Front suspension incor-
porates a rod system for anti-nose dive sup-
pression and was utilized on the 1982 ver-
sion of the KR500. This is the same system
that their KR1000F endurance racer utilizes.
Kawasaki's debut with the KR500 took place
during the 1980 Grand Prix season, with
Kork Ballington as the driver, at the ltalian
Grand Prix in May. Although it placed well
it never won; however, it must be understood
that this was a test bed for new ideas and
concepts that will be seen in the f uture on
Kawasaki products. Many of the big names
in Motorcycle racing have withdrawn f rom
competition from time to time, and even
though Kawasaki is not now entered, it must
be assumed that they will come back to
sprint competition in the f uture.

)k**
Bei Crand Prix Motorradrennen fallen dre
lemonengrünen Maschinen des Kawasaki
Werkteams immer wieder auf und frnden
allerorts grosse Bewunderung. lhre Leistungen
im Endurance, Motocross und Ceschwindig
keitsrennen sind bekannt und daher wurde die
Entscheidung von Kawasaki, sich vom Renn-
sport in der 250,350 und 500cc Klasse zurück
zuziehen, mit grossem Bedauern aufge-
nommen. Kawasaki war Weltmeister in der
250cc Klasse 1978,1979 und 1981; in der 350cc
Klasse 1978 bis 1982. Kork Ballington wurde
doppelter Weltmeister, in der 250cc und 350cc
Klasse 1978 und1979, '1980 fuhr er auf der ein-
maligen KR 500 Rennmaschine. Dieses Motor-

rad unterscheidet sich von den üblichen
Maschinen, dass es einen selbsttragenden
Rahmen hat anstelle des normalen Stahl-bezw.
Alu-Rohrrahmen. Kawasaki wollte unbedingt
den Schwerpunkt niedriger legen, sorvie dre
Cesamthôhe der Maschine verringern und auch
das Cewicht erleichtern. Dazu half auch, dass
der Rahmen ein integriertes Teil des Benzin-
tanks wurde. Der Motor rst wassergekirhlt, hat
4 Zylinder, ist ein 2-Takter im viereckigem For
mat mit 498,4cc und bringt T20 PS und somit
ist dieses Motorrad eines cler Stârksten tn der
Welt. Kawasaki hat auch die Hinterradauf-
hângung wie sie Honda, Suzuki und Yamaha
verwenden. Die Vorderradaufhângung ist mit
dem Anti-Nose-Dive System ausgeführt, das
gleiche System wie auch in den KRT000F
Endurance Maschinen zu f inden ist. Kork Ball-
rngton machte sein Debüt nrit dieser Maschrne
von Kawasaki 1980 im Crand Prix von Italien.
Obwohl K. Ballington auf dieser Kawasakiinr-
mer gut plaziert war, gewinnen konnte er nre.
Die Teilnahme an den verschiedenen Rennen
waren Testfahrten für Kawasaki und brachte
neue ldeen und Konzepte, die man dann spâter
in den Motorràdern wieder fand. Viele der
grossen Marken haben sich von Zett zu Z_eit
vorn Wettkampf zurückgezogen und kamen
dann spâter mit grossem Erïolg zurück. Auch
wenn Kalvasaki derzeit noch nicht an Renn
plâtzen zu sehen ist,- muss damit gerechnet
werden, dass diese bekannte Motorradmarke,
an zukünftigen Rennen wieder teilnirnmt
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Cylinder and Crankcase
Zylinder und Kurbelgehàuse

<Cylinder> l\,1ake 2 sets.
<Zylinder> 2 Satz machen

Dl0

< Crankcase>
< Kurbeleehàuse >

t''1..P1'lt

Dl7

,?
Flât Ei
(xF-52)t arth

*Study the instructions and photo-
graphs bef ore commencing assembly.
*You will need a sharp knife, a screw'
driver, a file and a pair of Pliers.
* Use cement sparingly. Use onlY
enough to make a good bond.
*Apply cement to both Parts to be
joined.

- This mark denotes paint color, withl!§ cotor names ano numoers Ior
Tamiya Acrylic Paints & Paint Markers.
Page 8 has detailed painting instruc-
tions; however, some Parts should be
painted prior to model's completion, and
these are called out during assembly.
*Vor Beginn die Bauanleitung studieren
und den Nummern nach die Elemente
zusammenbauen.
*Bauteile nicht vom Spritzling ab-
brechen, vorsichtig abschneiden oder abz-
wicken. Teile vor Kleben zusam-
menhalten, auf genauen Sitz achten. Nicht
zuviel Klebstoff verwenden. KIeine Teile
hâlt man mit Pinzette fest.
*Abziehbilder vorsichtig von der
Unterlage im Wasser abschieben, auf
richtigen Sitz achten und gut trocknen
lassen.

a Pjïîïiï'j"o::''ijf ;;'oi.iii
Farben und Paint Marker.

@:H,ï';riJi..,"
Clutch Cable

,,", 
^?,lO;;J a ilÊ:.!î"n

t'D 
a D20

a r:l:i "iP'î: i"'1":,iili#' i#
metallic grey.
Motor mrt ilaLearth bemalen und
trocken. mit mattalu und metallgr
abbürsten

Billiliir
.,r,o,,iiliB!

Cylinders*-
Zyl inder

(xF-16)

Semi Gloss
Black (X-18)

Dl5

Flat Aluminum
(xF-16)

Assembly ot Engine
Motorenbau

Crankcase-
Kurbelgehause \

White (X-2)

Desert Yellow (XF-59)

Flat Brown D l4
(xF.ro) boru

I Semi Gloss' Black (Xl8)

Bcm

I

lcm

Thin VinylTubing:8cm
Kupplungsserl
Dünner Vinvlschlauch

Radiator Hose B
Thick Vinyl Tubing: 2.1cm
Kiihlerschlauch ts

Drcker Vinvlschlauch
21rm

Plug Wire A
Thin Vinyl Tubing; scm
Zündkabel A
Dünner Vinylschlauch

*Lo'",o,
Hose A
Thick
Tubing
: 1.4cm

Flat Aluminum
(xF.16)

Flat
Aluminum
(xF.16) D 23

ct4

Flat Brown (XFlo)

Assembly ol Frame
Monlage des Rahmens

c34 _

Kühler
schlauch A

Dicker
Vinylsc

1.lcm

Plug Wire B
Thin Vinyl Tubing: 2
Tiindkâbel B

Diinner Vinylschlauch
2 lcm

< Assembly of Radiator>
< Kühler >

Flat Aluminum
(xF-l6)ace

I
Seml
Gloss I
Black (X-18)

Semi Gloss
Black (Xl8) { 1",

Aluminum
(xF-16)

cl

c2 lüetallic Grey
(xF-56)*Do not break parts away from sprue,

but remove them caref ully with a cutting
tool.
* Bauteile nicht vom Spritzling abbrechen
vorsichtig abschneiden oder abzwicken..

semi Gtoss !
Blâck (X-18)

READ BEFORE
A§SEMBLY.

TRST LTSEN
_ DANN BAUEN.

, Flat Aluminum (XF-16)

Dl4



@
Painl
dôn e

<Attached Engine>
<tingebauter Motor in Rahmen>

chipping is
with tlat Accent weld seams

with thin flat black

-l1"1
o

-.{

Attaching Engine
Iinbau des Motors

lncline radiator forward
to insert engine.
Kiihler etwas nach vorne
clriicken und Motor

Assembly ol Wheels
Ràder

< Reâr Wheel >
< ll nterr.rd >

c28 c26

Rear Wheel 

- 

-

Flat Aluminum (XF'16)

!
Chrome Silver (Xl1)

+ Orange (X-6) !.

W
.Ô

Enhance reality with dry brushed flat
black and flat aluminum.

<Lelt Rear Swing Arm>
< Linke Radgabel >

D34

Flat Aluminum
(xF,l6)

D6

, iÀürÿÀ ôËüËNr àËii .; :iA handv. self contain- -'s '

,âo"iài'iir"lt.ï;i;; / :

: dispenser for accurate | - :

:application of Tamiya cemenl right:
: where you want it. Will not dry out in:
: pen. Cement smears are a thing ot the :

: Past. :

Assembly ol Rear Swing Arm
Monlage der Radgabel

Chrome Silver (Xl'1)
+ Orânge (X-6)!

Metallic Grey
(xF-56)

tRoughen up tires using Tamiya
Finishing Abrasives.

*[J e Reifen el!v,]s aufr,ruhen

< Front Wheel>
<Vorclerrad >

Q r",",,oÉ
(xF-56)

a
Chrome Silver (Xl1)

+ Orange (X-6)

Left Rear Swing Arm
Linke Radgabel

cl

c12

Black (XlB)

D36

1.6mm x 20 Screw
s.hrâube

,
Gun lüetal
tx.lol )

Semi Gloss
Black (X-18)

@Æ
\--Y',

)),,,:

t



<Rear Shock Absorber>
( H interstossdàmpfer à

<Attaching Chain>
<Einbau der Kette>

<Attached Upper Mulflers>
<Eingebaute obere Auspuffe>

Attaching Rear Shock Absorber
Einbau des Hinterstossdàmpfers

Flat Aluminum
(xF-l6)

,z

Rear Shock Absorber
H intersto§sdâm Dicr

@ *'t-":*l,n,lî1î'*'nn 
o''

Reâr Swing Arm
Hrnt Radgabel

c30 0r1

/?\ *"y'rX (x'11)

FatA'iÈïBlfl\1 
^\

o
Build up weld seams with
flat black

\,,r s

(fddltz

iTili;;;;;,1,ô,o,*,, w i
i Need.precise c_olor.matching?, HHr.] ::Try the new Tamiya acrylic \§ËEZ :

:paints. Engineered by modelers for;
: modeler's use. The final cover for the:
:finest models. lnsist on Tamiya for;
: perfect results. 

:

Rear Swing Arm
Hlnt R.rclgabel

Bear Brake Line A
Thin Vinyl Tubing: 2.4cm
Hint Brenrischlauch A
l)iinner Vrnvlschlnuch 2.1cm

Frame
Rahnlcn

Chrome Silver

ator Hose A
KLihlerrchlauch A

lSemi closs
Black (X.18)

3l

a flÊlâ'"'"'*
\Rear Brake Line B
Thin Vinyi Tubing: 2.4cm
Hint llrems5.hlauch B

Iliinner Vinvl\( hl.luch
2J(nt

a

«, =/ - D12 D12Nrva
- lT",o Leat (Xr2)

Semi Gloss
Black (Xl8) |

Semi Gloss
Black (Xl8)

( ,-* 1to *",
(x-12)

D27%"-\)! )

#g//t I
-//--7-r' cz4

-r^q(
Flat Aluminum (XF-'16)

Semi Gloss
Black (Xl8)

c29 DI

ORadiator Hose B
Kühler\chla0.h B



<Wiring ol Rear Brake Lines>
< Drahtleitung >

ORear Brake Line B
llrnt llremsschlauch 13

O Rear Brake Line A
lllnt Ilft,m\\chl.ru.h A

?a

after C17 has set.

<Marking of Front Fender>
(Markierung des vord. Schutzblechs>

* Before cementing plated parts, re'
move plating with a knife etc. from the
surface to which cement is applied.
*Chrometeile: Vor dem Kleben muss an
den K lebestellen die Chromeschicht abge,
schabt rlerden da sonst Klebstoff nicht

l
I ramrve coLoR cATALocuE

The latest in cars. boats, tanks and ships.
Motorized, radio controlled and museum
quality models are all shown in f ull color in

I Tamiya s latest catalogue. At your nearest

[o10, .,oo!, 1"!ï.

,d- rg
L ght Green (Xl5)

Altaching Lower Mulllers
Unlere Auspuffe

Dt2

Dl9

Front Brake Line A
Thin Vinyl Tubing: 6.4cm
\/ord llromsschlarrch 

^

t Painting:
i llemalung

Assembly ol Fronl Fork
Zusammenbau der Vorderradgabel

cl9

Leaf (Xl2)

ct7

Diinner \/ nvlsr hlau( h 6-lcnr (XFl6)

c20 -

Atiaching Front Fork
tinbau des vord. Schutzblechs

A3

Fl al

Hefer to P7
Srehe 57

Chrome Silver (Xl1)
Orange (X'6)

Black (X.1)

Light Green
(x 15)

t

c22

Flat Aluminum
(xF-16) t _

)
Flat Aluminum (XFl6)

- Front Brake Line B
Thin Vinyl Tubino: 6.3cm
\brd lJrPnr\\( hl.ruch l,
l)iinner V nr lrchlauch (, lcnr

White (X-2)

cl8
Semi Gloss
Black (XlB)

Semi Gloss ;lt
Biack (X.18)

Semi
Gloss
Black
(x-18)

Chrome Silver (X-11) I+ Oranoe (X-6) ?

I
Flat Aluminum
(xFr6)

c2t



@:H,':ilrfl"i.,,,

OClutch Cable OFront Brake Lines A and B
Kupplungsseil Vord Bremsschlauch A und B

<Marking ol Cowling>
( Markierung der Verkleidung >

@ q, 1D @,isf!@
ooer I rêahl

<Marking ol Meter>
( Markierung der Messer >

< Stand >
< Stànder >

Attaching Front Fork
Einbau der Vorderradgabel

1.6mm x 20 Screw
/Schraube

Front Fork
Vorderradgabel

Cowling
Verkleidung

*làinting: Befer to P7
*Bemalung: 57 sehen.

OO

*#,*o\
,

Light Green 1X.15)

Light Green (X-15)

Light Green
(x,15)

Attaching Cowling
Einbau der Verkleidung

Decâl Application: Reler to left figure
AbTiehbilder Siehe Bild links.

Cowling
Verkleidung

Semi Gloss
Black (X-18)

6



<Marking ol Fuel Tank>
<Markierung des Tanks>

<Marking of Seat>
<Markierung des Sitzes>

Assembly of Fuel Tank and Seat
Tank und Silz

Semi Gloss

ct0

Semi Gloss
Black (X.18)

,
Light Green (X-15)

Attaching Fuel Tank and Seat
Einbau des Tanks und des Sitzes

O Breather Hose A
Drop into cowling.
Luftschlauch A in
Verkleidung stecken

Breather Hose B
Thin Vinyl Tubing: 2.3cm
Luftschlauch B
Dùnner Vinylschlauch. 2 3cm

- 

- 

Breather Hose A
Thin Vinyt Tubing: 3.5cm
Luftsch auch A
Dünner Vinvlschlauch: I 5cm

Flat Aluminum (XF-16)
j

@ O Light Green (X.15)

a

§t§^E

I Lignt creen
(x-15)

@ @"011@

<Painting of Cowling and Seat>
<Bemalung der Verkleidung und des Sitzes>
Paint cowling, seat cowl and front fender
as shown below. Apply masking tape
along lines on parts, and paint white col-
or area with brush or spray.

Fuel Tank
Tank

Seat

'I

Light Green
(x.15) b

6ft1fwnitelx.zyi<J#
Spread fork to attach front wheel. Stand
Vorderradgabel etwas und Rad Stânder
einsetzen

x 20 Screw
/Schraube

Flat Aluminum

Semi Gloss
Black (X.18)

§Ll\
e



<Marking ol Kawasaki KR500>

[ ( Light Green (X-15)
<Painting ol the KR500>
Kawasaki's standard work colors for
Grand Prix racing has been lime green.
This color is seen on all of their com-
petition vehicles, from motocross to
endurance. Some red and while striping
accent the overall color and numerous
sponsor's decals add to the flavor of
international racing. Kork Ballington
wore the number 8 during the 1982
season. Refer to the drawing at right for
decal placement. Painting of the cowl-
ing is outlined on page 7.

(Bemalung der KR 500>
Die Standardfarbe des Kawasaki Teams ist
lemonengrünen. Diese Farbe habe alle
Motocross-Maschinen bis zum Endurance-
Motorrad. Einige rote und weisse Streifen
betonen die Werkfarbe und auch die vielen
Sponsor-Sticker machen diese Maschinen
auf internationalen Rennplàtzen erkennbar
1982 hatte Kork Ballington die Nummer 8.

Anbringung der Abziehbilder siehe Zeich-
nung rechts. Die Bemalung der Verkleidung
ist âuf Seite 7 angegeben.

< Colors Required >
* From Tamiya Acrylic Paints
BIack .............................................................. X'1

White ..................... ......................................... X-2

Orange ............................................ .... ..... . X-6

Gun Ny'etal .................... X-10

Light Green .................. X-'15

Semi Gloss 81ack........................................ X-18

Flât Brown ................. XF-10

Flat Aluminum ........... XF-16

Flat Earth .................. XF-52

Metallic Grey ............. XF-56

Desert Yellow ............ XF-59
* From Tamiya Paint N,'larkers

Chrome Silver ...........
Gold Leaf

....................... x-1 1

......., - -,,, - -.....,, - x.12

BUILD A COTLECTION OT TAMIYA
PRECISION MOTORCYCI.E MODETS

1/12 KENNY ROBERTS &
THE YAMAHA YZRsOO

8

1/12 HONDA RS1OOO

1/12 SUZUKI RGBsM G.P BACEF

<Decal Application>
(1) Remove all dust, dirt and adhesive smears

with a wet cloth before applying any decals.
(2) The decal to be applied should be removed

beforehand from the decal sheet. Cut off
translucent films along colored parts.

(3) Dip the decal in tepid water for about 10
seconds and then remove it onto a clean
cloth. Be careful of over immersion to avoid
loss of decal's adhesive.

(4) Hold the backing sheet edge and slide the
decal onto the model.

(5) Wet the decal with a little water on your
finger so that it can be moved more easily in-
to position.

(6) Press the decal down gently wilh a clean
soft cloth to remove air bubbles and until all
excess water has been fully absorbed. When
a decal has to be applied to a surtace which
is uneven or curved, press the decal down
with a hot towel so that the decal will f it the
contours perfectly. Cut off the excess
trânsparent portion around each decal. The
decal must then not be touched until dry.

<Abziehbilder - Decals>
(1) Staub, Schmutz und Klebstoffreste mit nassem

Tuch entfernen.
(2) Decals erst ausschneiden entlang den Linien.
(3) Decals in Wasser legen, dann nach 10 Se-

kunden auf z.B. Handtuch legen und etwas ab-
trocknen Iassen.

(4) Decal an der Unterlage halten und Bild auf das
Modell schieben.

(5) Mit etwas Wasser auf dem Finger lâsst sich das
Decal noch etwas verschieben.

(6) Decal mit etwas Stoff gut andrücken um die
Luftblasen zu entfernen und das Wasser abzu-
trocknen. An unebenen Stellen kann man mit
heissen Tuch das Decal besser andrücken.
Transparente Überreste am Decal abschnei-
den. Decal nicht mehr berühren, bis getrocknet
is t.TIJTTAMIYA,JrJ Hr,.Jâ,xxffiTffi;o,;

0395 PBINTED IN PHILIPPINES


